
93ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

УДК 811.112.2
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/34-3-15

Наталія ЛЄПУХОВА,
orcid.org/0000-0001-7476-559X

кандидат філологічних наук,
доцент кафедри німецької мови

Ніжинського державного університету імені Миколи Гоголя
(Ніжин, Чернігівська область, Україна) lepuchowa_nat@ukr.net

ПЕРЕКЛАД НІМЕЦЬКИХ АГРАРНИХ ТЕРМІНІВ-КОМПОЗИТІВ 
УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Статтю присвячено дослідженню особливостей перекладу термінів-композитів аграрної тематики з 
німецької мови українською мовою.

Розвиток суспільства та його прогрес в окремих галузях суспільної діяльності відтворюється безпосередньо 
в мові. Суспільні процеси та поняття отримують свою номінацію в мові, збагачуючи і розвиваючи її, а мова сво-
єю чергою організовує і структурує наукове пізнання, називаючи нові предмети і поняття і створюючи терміно-
системи для окремих наукових галузей. Між мовою та наукою існує нерозривний зв’язок: наука використовує весь 
матеріал загальної мовної системи, маючи своїми базовими поняттями терміни. Терміни повинні бути сталими, 
однозначними, свідомо вживатися спеціалістами в мовленні, мати конкретне лексичне значення і практичне 
застосування, тому питання вивчення термінів із конкретної наукової галузі в лінгвістиці, особливостей їх пере-
кладу з метою міжмовної уніфікації є актуальними в наш час.

У межах розвитку міжнародного співробітництва України з європейськими країнами особливо велике зна-
чення має аграрна сфера як одна з провідних економічних галузей України, тому дослідження мови міжнародного 
спілкування фахівців цієї галузі економіки та перекладацьких можливостей для поліпшення такої міжнародної 
співпраці є підґрунтям для цієї статті.

У статті осмислюються й узагальнюються терміни, що існують у сфері сільського господарства, на мате-
ріалі німецької мови наводяться приклади найбільш частотних аграрних термінів-композитів у сучасній тео-
ретичній і практичній літературі, аналізуються особливості їх перекладу українською мовою для вирішення 
завдань практичного і навчального спрямування, визначаються основні прийоми перекладу аграрних термінів-
композитів із німецької мови українською мовою.
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TRANSLATION OF GERMAN AGRICULTURAL TERMS-COMPOSITES  
INTO UKRAINIAN LANGUAGE

The article researches peculiarities of translating agrarian composite terms from German into Ukrainian.
Society development and its progress in certain spheres of social activities are reflected in the language. Social 

processes and concepts are denominated in the language, enriching and developing it, while the language arranges and 
structures scientific knowledge by naming new objects and concepts and creating terminological systems for individual 
scientific fields. There is an inextricable link between language and science: science uses all common language resources 
with terms as its basic concepts. Terms must be unchangeable, unambiguous, consciously used by specialists in their 
speech, they must have a specific lexical meaning and practical application. Therefore, in modern linguistics, the study of 
terms in a specific scientific field, peculiarities of their translation for interlanguage unification are especially relevant.

The agrarian sector is particularly important in the development of international cooperation between Ukraine 
and European countries, as it is one of the leading economic sectors in Ukraine. Therefore, the study of the language 
of international communication between specialists in this industry and translation opportunities to improve such 
cooperation constitute the basis of this article.

The article discusses and summarizes terms that exist in the field of agriculture; gives examples of the most frequent 
agricultural composite terms in modern German theoretical and practical literature; analyzes peculiarities of their 
translation into Ukrainian to solve practical and educational challenges; determines the main techniques in the translation 
of agricultural composite terms from German into Ukrainian.
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Постановка проблеми. У наш час правильність 
та адекватність перекладу аграрної термінології є 
запорукою забезпечення економічної стабільності 
країни на міжнародній арені на фоні зростання 
кількості міжнародних контактів і зовнішньоеко-
номічних зв’язків в аграрній галузі, проводяться 
реформи у сфері аграрної політики із залученням 
і запозиченням досвіду іноземних країн, у тому 
числі і німецькомовних. Оскільки у філологічному 
плані німецька аграрна промисловість послуго-
вується великою кількістю термінів-композитів, 
їх переклад українською мовою має велике зна-
чення для розвитку власного аграрного сектора.  
Перекладач для адекватного перекладу терміноло-
гії має володіти певною сумою знань із тієї галузі, 
до якої належить відповідна терміносистема.

Аналіз досліджень. Аналіз різних досліджень, 
присвячених проблемам термінології, показує, 
що терміни стають об’єктом дослідження як спе-
ціалістів різних наукових спеціальних галузей, 
так і лінгвістів. Терміни досліджуються з точки 
зору їх відповідності науково-технічним понят-
тям, на позначення яких вони використовуються, 
робляться спроби стандартизації та уніфікації 
термінів і впорядкування різних терміносистем. 
Науково-технічні термінологічні енциклопедичні 
словники укладаються зазвичай фахівцями певної 
галузі наукового пізнання з метою систематизації 
термінології цієї галузі і представлення дефініцій 
термінів, які входять до її складу.

Першими дослідниками вітчизняної терміно-
логічної школи були Д. С. Лотте, В. В. Виноградов, 
Г. О. Винокур, О. О. Реформатський, О. С. Герд, 
В. П. Даниленко та ін., які зробили великий вне-
сок у сферу дослідження і розвитку термінології. 
Системному вивченню науки про терміни присвя-
чено роботи Ф. А. Циткіної, Т. А. Журавльової. 
Проблеми мовної природи термінів висвітлю-
ються у працях А. І. Моісеєва. Термін як особливу 
лексичну одиницю розглядають Р. Ю. Кобрин, 
В. Н. Лейчик і Т. А. Лисицина. А. В. Суперанська 
досліджує терміни з точки зору лексикографіч-
ного опису. У багатьох лінгвістичних досліджен-
нях розкриваються питання утворення термінів 
(Я. А. Кліновицький, В. С. Кулебакін). У моно-
графії А. С. Д’якова, Т. P. Кияка, 3. Б. Куделька 
«Основи термінотворення: семантичні та соціо-
лінгвістичні аспекти» досліджуються лінгвіс-
тичні та екстралінгвістичні чинники стосовно 
їх безпосереднього чи опосередкованого впливу 
на будову та стандартизацію термінів у межах 
національних терміносистем, їхню зовнішню і 
внутрішню форми, визначаються шляхи термі-
нологічного планування в аспекті соціолінгвіс-

тики, вивчається роль свідомого та підсвідомого в 
модернізації та стандартизації лексичного складу 
мови, як соціолінгвістичний фактор у формуванні 
розглядаються мовні інтерференції.

Так само і в зарубіжній лінгвістиці багато 
досліджень присвячено загальним питанням сло-
вотворення, термінології і фахових мов, зокрема, 
у роботах німецьких лінгвістів В. Фляйшера, 
Л. Гофмана, В. Доналіса досліджуються осно-
вні принципи утворення слів сучасної німецької 
мови, в тому числі побудови складених іменників, 
основного шару лексики в науковій термінології. 
В. Шмідт досліджує фахові мови з точки зору їх 
виникнення, розвитку і функціонування в суспіль-
стві, проводить прямий зв’язок між науково-тех-
нічним процесом і виникненням нових термінів. 
У роботах В. Рейнхарда досліджуються технічні 
терміни, їх класифікація, побудова, основні прин-
ципи поєднання словотвірних основ у межах 
складеного терміна. Основні питання терміноло-
гії в галузі сільського господарства (визначення 
поняття «термін», класифікація аграрних тер-
мінів, моделі побудови) досліджуються в праці 
Л. Дрозд. Стосовно досліджень зарубіжними 
науковцями особливостей перекладу німецьких 
термінів композитів існують компаративні дослі-
дження на матеріалі німецької і англійської, чесь-
кої, словацької, іспанської, італійської мов у різних 
галузях науки. Дослідження перекладу німецьких 
аграрних термінів-композитів українською мовою 
зарубіжними вченими не проводилися.

Мета статті полягає в комплексному вивченні 
особливостей функціонування і перекладу німець-
ких термінів-композитів аграрної тематики.

Виклад основного матеріалу. Основою терміна 
є наукова дефініція або конвенція, і термін варто 
розуміти як номінацію наукових понять. Термін є 
частиною фахової мови. На відміну від слів зви-
чайної лексики, про відповідність терміна роблять 
висновок не лише мовознавці, а й науковці відпо-
відної наукової чи технічної предметної галузі.

Є різноманітні класифікації термінів, які на 
передній план висувають їхні різні ознаки. Так, 
наприклад, Л. Гофман до найважливіших ознак 
термінів зараховує об’єктивність, логіку, про-
зорість, зрозумілість, які виявляються, перш за 
все, на лексичних і синтаксичних прикладах 
(Hoffmann, 1984: 69). Вайсбергер вважає тер-
міни особливими лексичними одиницями, які 
прагнуть до однозначності і впорядкованості 
понять (Weisberger, 1954: 213). Уле пише, що тер-
міни характеризуються відмовою від образності, 
демонстративності, експресивності і різноманіття 
задля ясності і об’єктивності (Ule, 1960: 363).



95ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

Лєпухова Н. Переклад німецьких аграрних термінів-композитів українською мовою

Різноманітні підходи до визначення поняття 
«термін» опираються на різні характеристики тер-
мінів, які для науковців виступають на передній 
план в процесі аналізу їхньої суті. Такими харак-
теристиками термінів є дефінітивність, функціо-
нальність, однозначність, системність, науковість, 
точність, стислість, нейтральність.

У лінгвістиці композиція разом із деривацією, 
конверсією, скороченням слів, створенням абревіа-
тур, редуплікацією і контамінацією є одним із спо-
собів словотворення. У німецькій мові композиція 
або словоскладання – найбільш поширений спосіб 
утворення нових слів, а отже, нових термінів. Він 
належить до комбінованих видів словотворення. 
«При використанні композиції композити скла-
даються переважно зі слів і конфіксів» (Donalies, 
2007: 35). Композити мають бінарну структуру, 
яку утворюють їх самостійні компоненти. У фахо-
вих мовах композиція є продуктивним способом 
творення субстантивованих термінів. За допомо-
гою використання композитів досягається спро-
щення мовлення. Крім того, у фаховій термінології 
композити є простим і безпосереднім способом 
творення й організації родових і видових понять.

У широкому значенні композити характери-
зуються як морфемні конструкції, компоненти 
яких можуть виступати вільними морфемами або 
утворювати морфемні конструкції, що можуть 
об’єднуватися в одне слово (Fleischer, 1983: 53). 
Степанова і Фляйшер поділяють терміни-ком-
позити на детермінативні і копулативні. Детер-
мінативні терміни-композити існують на основі 
відношення підпорядкування (субординації), а 
копулативні терміни-композити виникають на 
основі взаємозв’язку (координації). За тверджен-
ням Доналіс, детермінативні терміни-компо-
зити складаються з основного і залежного слова 
(Donalies, 2007: 36). Степанова і Фляйшер вказу-
ють на розвиток у термінах-композитах спеціаль-
ного поняття із загального (Stepanova, Fleischer, 
1985: 110). Для детермінативних термінів-ком-
позитів німецької мови порядок компонентів у 
терміні відіграє вирішальну роль у процесі роз-
криття його значення, зі зміною порядку компо-
нентів змінюється значення слова. Граматичні 
категорії (роду, числа, відмінка) визначаються за 
другим компонентом, який у відношенні підпо-
рядкованості виступає основним словом, напри-
клад, die Würmer – die Regenwürmer (мн.), das 
Gut – das Saatgut (сер.р.), die Untersuchung – die 
Bodenuntersuchung (жін.р.) тощо. Елементи копу-
лативних термінів-композитів можуть заміщувати 
один одного, що не впливає на значення терміна, 
наприклад, die Pflugscheibe – der Scheibenpflug.

Сучасні дослідники термінів-композитів виді-
ляють такі їх формальні ознаки: 1) суцільна фор-
мантність – неподільність на самостійні частини 
і неможливість розміщення між компонентами 
композита інших одиниць лексичного рівня; 
2) відсутність паузи між складовими елементами 
композита; 3) неможливість граматичної зміни 
першого компонента без суттєвої зміни лексич-
ного значення всього композита; 4) неможливість 
перестановки компонентів композита (Талалай, 
2011: 26–28).

Перелік причин утворення композитів було 
запропоновано П. Поленцем. Серед таких причин 
він виділяє номінацію (відсутність необхідного 
найменування), універбацію багаточленних кон-
струкцій; міцне закріплення в свідомості (викорис-
тання семантично мотивованих слів, оскільки вони 
міцно і легко закріплюються у свідомості), мовну 
економію (бажання мовців уникати громіздких кон-
струкцій), посилення вираження, застарілість якої-
небудь номінативної одиниці, втрату її наочності 
(der Strommarkt замість der Elektrizitätsmarkt),  
утворення за аналогією (Polenz, 1973: 158).

Узагальнюючи все зазначене вище, ми можемо 
дати таку дефініцію термінів-композитів: тер-
міни-композити – це спеціальні слова на позна-
чення певних понять спеціальної наукової галузі, 
які характеризуються функціональністю, систем-
ністю, однозначністю, науковістю, стислістю, ней-
тральністю і утворені на основі словоскладання.

Як зазначає М. Д. Степанова, «словоскла-
дання — це один із найстаріших і одночасно 
один із найбільш продуктивних способів слово-
творення іменників у німецькій мові» (Степа-
нова, 2007: 109). У результаті словоскладання, як 
ми вже зазначали вище, утворюється композит 
як «самостійна граматично і семантично єдина 
лексична одиниця, яка є частиною словникового 
запасу мови і в реченні може виступати в ролі 
головного або другорядного члена речення» (Про-
шина, 2002: 52).

У нашому дослідженні ми розглядаємо тер-
міни-композити як складні слова, що використо-
вуються для номінації певних понять у сфері сіль-
ського господарства і утворені шляхом складання 
двох і більше самостійних слів, їхніх основ та 
кореневих морфем. В основі побудови таких тер-
мінів лежать композиційно-логічні зв’язки. Так, 
наприклад, логічно обґрунтованим є німецький 
складений іменник das Warmwasser і його компо-
ненти можуть вступати між собою в композиційні 
відносини, що неможливо при побудові за тією ж 
моделлю іменника der Warmschnee тощо (Нага-
мова, 2007: 90–94).
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Виділені аграрні терміни-композити ми класи-
фікували за різними критеріями: а) за кількістю 
твірних основ; б) за типом граматично-синтаксич-
них зв’язків між компонентами; в) за генетичними 
джерелами походження твірних елементів.

Залежно від кількості окремих слів чи коре-
невих морфем, що утворюють аграрні терміни-
композити, ми поділяємо їх на двокомпонентні, 
трикомпонентні та багатокомпонентні компо-
зити. При цьому найбільш вживаними є двоком-
понентні терміни-композити, їх частка в корпусі 
досліджуваних лексичних одиниць загальною 
кількістю 610 лексичних одиниць, відібраних 
методом суцільної вибірки із німецького періо-
дичного видання «Аграрцайтунг» та «Аграрного 
енциклопедичного словника з найважливішими 
поняттями сільського господарства для європей-
ської місцевості» (пер. з нім. мови — автора) 
2017 р., становить 521 лексичну одиницю, або 
85,41%. На другому місці зі значенням 81 лек-
сична одиниця, або 13,28%, знаходяться триком-
понентні лексичні одиниці. Чотирикомпонентні 
аграрні терміни-композити представлені у дослі-
дженні лише 6 лексичними одиницями, що стано-
вить 0,98%, і п’ятикомпонентні займають останнє 
місце з кількістю 2 лексичні одиниці і відсотко-
вим показником 0,33% відповідно.

Терміни-композити в німецькій аграрній тер-
мінології вживаються через відсутність необхід-
ної номінації. Також носії мови надають пере-
вагу  семантично мотивованим словам, які легко 
закріплюються у свідомості, наприклад: die 
Blattlaus, der Blachfrost, der Blattkohl. Ще одним 
мотивом утворення композитів є мовна еконо-
мія, наприклад: der EU-Markt, die H-Milch, die 
Pflanzenschutz-Sachkundeverordnung.

Як ми виявили під час дослідження, двоком-
понентні терміни-композити в німецькій аграр-
ній термінології є найбільш чисельними, що ми 
пояснюємо більшою простотою поєднання двох 
компонентів в одне слово, аніж трьох і більше, 
з точки зору граматично-семантичних зв’язків у 
слові. Проте варто зауважити, що німецькі дво-
компонентні аграрні терміни-композити здатні до 
утворення так званих «термінологічних гнізд», 
коли шляхом приєднання до них ще одного ком-
понента отримуємо щоразу нове значення слова 
з уточненням перших двох компонентів, напри-
клад: Palmöl (n) – пальмова олія → Palmölimport 
(m) – імпорт пальмової олії, Palmölkurs (m) – курс 
пальмової олії, Palmölmarkt (m) – ринок пальмової 
олії, Palmölnotierung (f) – котирування пальмо-
вої олії, Palmölpreis (m) – ціна на пальмову олію, 
Palmölproduktion (f) – виробництво пальмової 

олії. Відповідно до вказаного прикладу терміно-
логічним гніздом є термін-композит Palmöl, а всі 
наступні композити, утворені на його основі шля-
хом додавання додаткових компонентів, є окре-
мими термінами-композитами, які конкретизують 
вихідний елемент.

У німецькій аграрній терміносистемі у сфері 
землеробства найбільш частотними є такі ком-
поненти термінів-композитів: Acker- (Ackerbau, 
Ackerfläche, Ackerland), Boden- (Bodenart, Bodenbe-
arbeitung, Bodenfeuchtigkeit), Feld- (Feldfutterbau, 
Feldgehölz, Feldhäcksler), Land- (Landmaschine, 
Landwaren, Landwirt). У сфері рослинництва най-
частіше зустрічаються такі компоненти німець-
ких аграрних термінів-композитів: -Früchte 
(Hackfrüchte, Halmfrüchte, Hülsenfrüchte), -Kul-
tur (Industriekultur, Monokultur, Sonderkultur), 
-Pflanze (Futterpflanze, Hauptkulturpflanzen, Hyb-
ridpflanze), -Saat- (Mulchsaat, Nachsaat, Saatgut). 
У сфері тваринництва найбільш вживаними у 
творенні термінів-композитів є такі компоненти: 
-Stall (Abferkelstall, Anbindestall, Hühnerstall), 
-Zucht- (Schafzucht, Tierzucht, Zuchtbestand). 
У сфері аграрної економіки та аграрної політики 
найчастіше зустрічаються такі морфеми: Agrar- 
(Agrarbericht, Agrarfond, Agrarhandel), Betrieb- 
(Betriebseinkommen, Betriebsform, Betriebsflä-
che), Bio- (Biodiesel, Biodiversität, Biomasse, 
Biotechnik), -Markt- (Agrarmarkt, Marktordnung,  
Weltmarkt), -Wirtschaft- (Wirtschaftsaufschwung, 
Wirtschaftsdünger, Dreifelderwirtschaft). Ми вва-
жаємо, що частотність вживання саме цих ком-
понентів термінологічних композитних одиниць 
зумовлена специфікою відповідних сфер агропро-
мислового комплексу.

Відповідно до типу граматично-синтаксичних 
зв’язків між компонентами німецьких аграрних 
термінів-композитів усі досліджувані нами тер-
міни-композити є детермінативними компози-
тами, тобто між їхніми компонентами виникає 
зв’язок підпорядкованості, коли останній компо-
нент терміна є основним, а попередні використо-
вуються для його уточнення і в разі зміни  порядку 
розташування компонентів змінюється значення 
слова, наприклад: Kopfkohl (m) – капуста качанна 
(як сорт капусти) і Kohlkopf (m) – качан капусти 
(як частина рослини).

У процесі перекладу термінів найчастіше вико-
ристовують лексичний еквівалент терміна, тобто 
постійну лексичну відповідність, яка точно відпо-
відає значенню терміна. Лексичними еквівален-
тами є, наприклад, назви рослин: Ackerhahnenfuß 
(m) – жовтець,  Ackerschachtelhalm (m) – хвощ 
польовий, Ackerwind (f) – берізка, Birnbaum 
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(m) – груша, Brennessel (f) – кропива, Buchweizen 
(m) – гречиха, інші терміни, наприклад: 
Bodenleben (n) – едафон, Brandmarkung (f) – тав-
рування, Brandzeichen (n) – клеймо, Fachagrarwirt 
(m) – зоотехнік тощо. Проте загальновідомо, що 
постійних еквівалентів небагато і в різних тер-
міносистемах терміни можуть набувати різних 
значень. Якщо говорити про переклад німець-
ких аграрних термінів українською мовою, то 
завдання складання двомовного словника таких 
термінів лише стоїть перед науковцями, тому, 
перекладаючи німецькі терміни-композити, варто 
враховувати їхні словотвірні і структурні моделі, 
рівень узуальності/оказіональності.

Крім лексичних еквівалентів, одним із найпоши-
реніших прийомів перекладу складених термінів 
аграрної тематики є калькування або поморфем-
ний переклад терміна-композита. При цьому може 
зберігатися структура німецького слова в україно-
мовному перекладі і аграрний термін-композит 
німецькою мовою буде передаватися відповідними 
засобами української мови одним словом, напри-
клад: Ackerbau (m) – землеробство, Benzinleitung 
(f) – бензопровід, Bodenkunde (f) – ґрунтознав-
ство, Bodennutzung (f) – землекористування, 
Düngerstätte (f) – гноєсховище, Gasbeständigkeit 
(f) – газостійкість, Gasumtausch – газообмін, 
Grasanbau (m) – травосіяння, Grasbestand(m)  – 
травостій, Kraftwagenanhänger (m) – автопри-
чіп, Miststreuer (m) – гноєрозкидач, Staatshaushalt 
(m) – держбюджет , Tonerde (f) – глинозем, 
Stresstoleranz (f) — стресостійкість та ін.

У певних випадках для перекладу аграрних 
термінів-композитів із німецької мови україн-
ською мовою застосовують транскодування, 
тобто буквенну або фонемну передачу термінів 
вихідної мови з допомогою алфавіту мови пере-
кладу. Виділяють чотири види транскодування:

1) транскрибування – відтворення звуко-
вої форми слова вихідної мови з допомогою 
літер мови перекладу:  Heterogen – гетеро-
ген, Homogen – гомоген, Biogas (n) – біогаз; 
Mikroelement (n) – мікроелемент;

2) транслітерування – відтворення графічної 
форми слова вихідної мови з допомогою літер 
мови перекладу: Protoplast – протопласт;

3) змішане транскодування – транскрибу-
вання з елементами транслітерування:  Genotyp 
(m) – генотип, Phänotyp (m) – фенотип, Karyotyp 
(m) – каріотип;

4) адаптивне транскодування – пристосу-
вання вихідної форми слова до фонетичних та/або 
граматичних норм мови перекладу: Heterozygote 
(f) – гетерозигота, Homozygote (f) – гомозигота, 

Rhizosphäre (f) – ризосфера, Mykotoxine (Pl) – 
мікотоксини, Monokultur (f) – монокультура.

Якщо в німецьких аграрних термінах-ком-
позитах першими компонентами виступають 
такі елементи, як Agro-, Bio-, Homo-, Hetero-, 
Mikro-, Mono-, Phäno-, Hydro-, Makro- тощо, то 
в таких складених термінах перший компонент 
відтворюється українською мовою шляхом тран-
скрибування, а наступні – з допомогою каль-
кування, структура вихідного слова при цьому 
зазвичай зберігається, наприклад: Agrobakterium 
(n) – агробактерія, Agrochemie (f) – агрохімія, 
Agrophysik (f) – агрофізика, Biomasse (f) – біомаса, 
Biotechnik (f) – біотехніка, Mikroklima (n) – мікро-
клімат, Mikroorganismen (Pl) – мікроорганізми, 
Makroökonomik – макроекономіка, Hydropumpe – 
гідронасос і т.д.

Проте найбільш поширеним перекладаць-
ким прийомом у процесі відтворення німецьких 
аграрних термінів-композитів українською мовою 
є калькування без збереження вихідної струк-
тури терміна з допомогою словосполучення. При 
цьому можна виділити такі види словосполучень 
у процесі перекладу двокомпонентних термінів:

1) прикметник + іменник: Pflanzgut (n) – посад-
ковий матеріал, Phosphatdünger (m) – фосфатне 
добриво, Produktionskosten (Pl) – виробничі 
затрати, Rauhfutter (n) – грубий корм, Referenzpreis 
(m) – довідкова ціна,  Saatgut (n) – посівне 
насіння, Schutzkleidung (f) – захисний одяг та ін.;

2) іменник у називному відмінку + іменник 
у родовому відмінку: Pflanzenschutz (m) –  захист 
рослин, Qualitätskontrolle (f) – контроль якості, 
Schadschwelle (f) – поріг шкідливості, Schweinepest 
(f) – чума свиней, Sproßspitze (f) – верхівка паро-
стка, Taupunkt (m) – точка танення та ін.;

3) іменник + прийменник + іменник: Trogfütterung 
(f) – годівля з корита, Schadensversicherung (f) – 
страхування від збитків, Reparaturkosten (Pl) – 
витрати на ремонт, Qualitätsprämie (f) – премія за 
якість, Maschinenhalle (f) – навіс для машин та ін.;

4) іменник + прикметник + іменник: Schrottmehl 
(n) – борошно грубого помолу, Rinderrasse (f) – 
порода великої рогатої худоби, Reserveländereien 
(Pl) – землі державного запасу та ін.;

5) іменник-іменник: Abferkelstall (m) – сви-
нарник-маточник, Futterautomat (m) – годівниця-
автомат, Mähhächsler (m) – косарка-подрібню-
вач, Zeigerpflanze (f) – рослина-індикатор та ін.

Із наведених вище прикладів ми можемо зро-
бити висновок про застосування граматичних 
трансформацій у процесі перекладу німецьких 
аграрних термінів-композитів, а саме заміни час-
тин мови та перестановки компонентів терміна, 
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які є регулярними трансформаціями і викликані 
нормами мови перекладу.

У процесі перекладу німецьких аграрних 
термінів-композитів використовуються також і 
лексичні заміни, особливо це стосується пер-
шого компонента терміна, який є детерміную-
чим стосовно основного компонента, наприклад, 
у складеному терміні Kartoffelkäfer (m) у пере-
кладі перший компонент Kartoffel замінюється 
на колорадський і в перекладі отримуємо звичне 
колорадський жук, бо виразу «картопляний жук» 
немає в українській аграрній термінології. Лек-
сичні заміни в процесі перекладу термінів вини-
кають тоді, коли інша лексична одиниця здатна 
краще передати значення терміна або якщо інша 
лексична одиниця більше підходить до культури 
мови перекладу. Останнє спостерігаємо особливо 
в процесі перекладу образних термінів-компози-
тів аграрної тематики, побудованих на метафорі 
або за аналогією, з німецької мови українською 
мовою. Розглянемо, наприклад, німецькомовну 
назву рослини  Hundszahn (m). Відповідник укра-
їнською мовою звучить «свинорий». Тут відбулася 
лексична заміна обох компонентів німецького 
складеного іменника, що ми можемо пояснити 
лінгвокультурними особливостями творення назв 
рослин українською мовою. Німецький термін-
композит Mehltau (f) на позначення хвороби рос-
лин може перекладатися українською мовою тра-
диційно з допомогою калькування як мучниста 
роса або шляхом лексичної заміни з переосмис-
ленням образу як попелиця.

Іншим видом лексико-граматичних транс-
формацій, який використовується під час пере-
кладу, є додавання з метою уточнення термінів 
українською мовою для їх кращого розуміння 
носієм української мови і природності зву-
чання:  Grünsilage (f) – силос зелених кормів, 
Sortenschutz (m) – захист нових сортів рослин, 
Spätlese (f) – пізній збір винограду, Regentonne 
(f) – бочка для дощової води, Reinheitsgebot (n) – 
Закон про чистоту пива, Hybridmais (m) – гібрид-
ний сорт кукурудзи, Totalherbizid (n) – гербіцид 
загальної дії, Verbraucherschutz (m) – захист прав 
споживачів, Welternährung (f) – світове забезпе-
чення продуктами харчування.

У деяких прикладах можемо спостерігати 
логічний розвиток поняття, який супрово-
джується лексичною заміною і додаванням 
лексичних одиниць та конкретизацією змісту. 
Наприклад: Agrarhandel (m) – торгівля сільсько-
господарською продукцією – у цьому випадку 
перший компонент терміна-композита Agrar 
замінюється і разом із тим створюється вислів, 

типовий для української мови: «торгівля сіль-
ськогосподарською продукцією» замість «аграрна 
торгівля». Так само і в процесі перекладу тер-
міна-композита Agrarökonomie (f) відбувається 
заміна компонента Agrar на «сільськогосподар-
ського виробництва» і, відповідно, маємо уточ-
нення змісту – «економіка сільськогосподарського 
виробництва». Логічний розвиток поняття спо-
стерігаємо також і на прикладі Zweinutzungsrasse 
(f) – м’ясо-молочна порода, коли відбувається 
заміна компонента Zweinutzung, що переклада-
ється дослівно як «подвійне використання», на 
«м’ясо-молочна», тобто зміна процесу на якість.

Протилежною до трансформації додавання 
є трансформація випущення, коли в перекладі 
певний компонент терміна-композита випуска-
ється через надлишок інформації, яку він несе, 
наприклад: Holzblock (m) – колода. У цьому 
випадку в перекладі слово «дерев’яна» у зна-
ченні «дерев’яна колода» або “словосполучення 
«з дерева» у значенні «колода з дерева» буде зайвим, 
оскільки і так зрозуміло, що колода – дерев’яна. 
Інші приклади: Ausgleichszahlung (f) – компенса-
ція, Nutzflächenwiedergewinnung (f) – рекультива-
ція земель, Mikronährstoffdüngemittel (Pl) – мікро-
добрива, Nebenerwerbslandwirtschaft (f) – підсобне 
господарство.

Інколи в процесі перекладі німецьких аграр-
них термінів-композитів може використовува-
тися антонімічний переклад, або конверсивна 
заміна, – спосіб перекладу, при якому ствердне 
поняття в мові оригіналу замінюється на запе-
речне в мові перекладу і навпаки, наприклад: 
Direktvermarktung (f) – збут без посередників.

Оскільки в українській мові часто відсутні тер-
міни і поняття, які використовуються в німецькій 
аграрній термінології, доводиться застосовувати 
описовий переклад або експлікацію. Наве-
демо кілька прикладів застосування описового 
перекладу в процесі відтворення деяких німець-
ких аграрних термінів-композитів, які не мають 
еквівалентів або відповідників в українській 
мові та до яких не можна застосувати будь-який 
інший вид трансформацій: Marktfruchtbetrieb 
(m) – підприємство з продажу овочів і фруктів 
на ринку Lichtkeimer (Pl) – рослини, які пророс-
тають тільки на світлі, Anbindestall (m) – при-
міщення для прив’язного утримання худоби, 
Anwenderschutz (m) – захист робітників, які 
застосовують добрива, Haupterwerbsbetrieb (m) – 
основна господарська діяльність, спрямована на 
збільшення прибутку, Aufwandmenge (f) – кіль-
кість, яка витрачається, Frosttrocknis (f) – вису-
шення внаслідок дії морозу, Erzeugergemeinschaft 
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(f) – об’єднання власників сільськогосподарських 
або рибодобувних підприємств та ін.

Висновки. Проаналізувавши перекладацькі 
прийоми в процесі відтворення німецьких аграр-
них термінів-композитів – переклад за допомогою 
еквівалентів, калькування, транскодування, лек-
сичних і граматичних замін, перестановок, дода-
вання, випущення, антонімічний і описовий пере-
клад, ми можемо зробити висновок, що найбільш 
частотним є прийом калькування без збереження 

структури вихідного терміна-композита і пере-
дачі з допомогою словосполучення українською 
мовою – найчастіше узгодження прикметника 
з іменником або іменника в називному відмінку з 
іменником у родовому відмінку. Під час перекладу 
безеквівалентних термінів-композитів з аграрної 
проблематики українською мовою найбільш про-
дуктивним видається описовий переклад, який 
дає змогу точно відтворити зміст позначуваного 
поняття, хоча і несе певні втрати мовної економії.
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